
Биологични видове вид обработка Кланица/ Транжорна/ Хладилник Брой пакети [bg] Type of packaging Партиден номер Вид на разфасовките Нето тегло
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Ветеринарен сертификат за ЕС
I.1. Изпращач

Име

Адрес

Пощенски код

Държава

I.2. Референтен номер на сертификата:I.2.a.Местен номер за справка  :

I.3. Централна компетентна власт

I.4. Локална компетентна власт

I.5. Получател

Име

Адрес

Пощенски код

Държава

I.6 Лице, отговарящо за товара

I.7.Страна на произхода,  ISO код I.8. Регион на произхода, Код I.9. Държава - дестинация  ISO код I.10. Регион - дестинация Код

I.11. Място на произхода

Животновъден обект Център за семенна течност Предприятие

Име

Адрес

Номер на одобрението

Име

Адрес

Номер на одобрението

Име

Адрес

Номер на одобрението

I.12. Място на дестинацията

I.13 Място на натоварване 

Адрес Номер на одобрението

І.14. Дата и време на заминаване

I.15. Транспортно средство

Самолет Кораб Ж.п. вагон

Пътно МПС Друго

Идентификация::

Документ:

I.16. Входящ ГВП в ЕС

Име ГИВП  No.:

I.17. Номер(а) на  CITES сертификата/ите/

I.18. Животински вид/продукт I.19. Код на стоката по комбинираната митническа номенклатура (CN код)

I.20 Пълен избуял тегло

I.22. Брой опаковки

I.23. Идентификация на контейнера/ номер на пломбата I.24.Вид опаковка

I.21   Температура на продуктите

Амбиентна/ като околната среда Охладени Замразени

I.25. Животни със сертификат като/продукти със сертификат за ::

Разплод Угояване Клане Одобрени органи

Изкуствено размножаване Карантина Повторно заселване на дивеч Регистрирани коне

Домашни любимци Цирк Пренасочване Друго

Човешка консумация Фураж Допълнителен процес Фармацевтична употреба Техническа употреба

I.26. За транзит до 3та страна спрямо ЕС I.27. За износ или допускане в ЕС

Окончателен внос

Повторно влизане на коне

Временно допуснати коне

I.28. Идентификация на животни/продукти

1/bg 2



2/bg 2

1.1 Прясното месо отговаря на съответните Канадските стандарти за общественото здраве и изискванията, които са признати като  еквивалентни на стандартите и изискванията на Европейската

общност (7), по-конкретно, съответства на Закона за инспектиране на месото и подраздели (2) и (3) на раздел 11.7.3 от Глава 11 от Наръчника за хигиена на месото на Европейския съюз (8) и е

годно за човешка консумация;

Под прясно месо се разбира всички части, прясно, охладено или замразено, годни за човешка консумация, от домашна свиня (Sus scrofa), с изключение на дълбоко-замразена кайма.(1)

(7) Разпоредбите на Директива на Съвета 2002/99 (с последните изменения). Относно общата хигиена, Разпоредбите на Решение на Комисията 2002/477/EC (с последните изменения). Относно

трихиноза, Разпоредбите на Директива на Съвета 77/96/EEC (с последните изменения).

(8) Директива No 2005/3/EC http://www.inspection.gc.ca/francais/anima/meavia/mmopmmhv/chap11/eu-uef.shtml за текста на френски,

http://www.inspection.gc.ca/english/anima/meavia/mmopmmhv/chap11/eu-uee.shtml за текста на английски

(9) Страна и код на територията, както са дадени в Част 1 на Анекс II към Решение на Съвета  79/542/EEC (с последните изменения).

(11) Директива на Съвета 93/119/EC (с последните изменения).

Забележки за попълването на сертификата

(a) Трябва да се предостави отделен и единствен сертификат за месо, което е предназначено за едно и също местоназначение  се превозва в един и същи ж.п. вагон, камион, самолет или кораб.

(b) Оригиналът на всеки сертификат трябва да се състои от една единствена страница, изписана от двете страни ако е необходим по-дълъг текст, като формата му е такава, че всички нужни

страници са част от едно интегрирано и неделимо цяло.

(c) Той трябва да е изготвен на английски или френски език, както и на един от официалните езици на Държавата-членка, в която ще се извършва инспекцията на граничния пункт, и на Държавата-

членка на ЕС на местоназначението. Обаче тези Държави-членки може да разрешат други езици, ако е необходимо, придружени с официален превод.

(d) Ако поради причини във връзка с идентификацията на артикулите в пратката (списък в точка 8.3 на примерния сертификат), към сертификата са приложени допълнителни страници, тези

страници трябва също да се счита като съставляващи част от оригинала на сертификата чрез полагане на подпис и печат на удостоверяващия държавен ветеринарен лекар, върху всяка от

страниците.

(e) Когато сертификатът, включително допълнителните списъци упоменати в (d), възлизат на повече то една страница, всяка страница трябва да е номерирана — (страница номер) от (общ брой

страници) — в долния край и трябва да носи кодовия номер на сертификата, който компетентният орган е написал в горния му край.

(f) Оригиналът на сертификата трябва  да е попълнен и подписан от държавен ветеринарен лекар. При оформянето му по този начин компетентните органи на страната-износител трябва да се

погрижат да се следват принципи за удостоверяване, еквивалентни на заложените в Директива на Съвета 96/93/EC. Цветът на подписа трябва да е различен от този на текста. Същото правило важи

за печати, различни от щамповани или поставени като водни знаци.

(g) Оригиналът на сертификата трябва да придружава пратката в граничния пункт на ЕС за инспекция.

Официален ветеринарен лекар или Официален ветеринарен инспектор

Квалификация и титла:Име (с Главни букви) ::

Nо. на съответната местна ветеринарна служба:Местна ветеринарна служба:

Подпис::Дата::

Печат
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2005/290 Свинско месо CA

ІІ. Здравна информация II.a. Референтен номер на сертификата II.b.Местен номер за справка :  

2/bg 2


